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Course Objectives:

» To introduce the students to the concepts of translation and transcription;

» To acquaint the students to the sense of translation which is an integral part of their
syllabus;

» To expose the students to learn through reflection, self-analysis and classes about the
field of translation;

» To engage the students through theory and self-study, techniques, and concepts about
the related areas of translation and transcription.

Units Contents L T P
1 The basics of translation and transcription: 10 1
(20 Marks)

1.1: Difference between translation and
transcription;

1.2: Scope and Utilities of translation and
transcription;

1.3: Fundamental features of successful
translation and transcription;

1.4: Translation of regional texts to English in
India;

1.5: Artificial Intelligence (Al) in translation

and transcription.

2 The theories of translation and transcription: 8 1
(20 Marks) 2.1: Theories and concepts: Pre-Linguistic
theories, Linguistic theories, Cultural theories

etc.;




2.2: Planning and techniques;

2.3: Contextual considerations -
Socio-cultural context, historical context etc.;
2.4: Hurdles in the process of translation and
transcription;

2.5: General transcription-Skills needed for
that;

2.6: Tools for effective transcriptions.

3
(20 Marks)

Reading of some translated works:
3.1(Assamese to English)

d)Drama: NimatiKoina (Assamese) by Jyoti
Prasad Agarwala&translated version: The
Silent Princess(Translator - Prasanta Kr
Bordoloi);

¢) Novel: SaudarPuteke Nau Meli
Jai(Assamese)by Homen Borgohain
&translated version: The Merchant’s Son Sets

Sail(Translator - Pradipta Borgohain).

3.2 (Bengali to English)

b) Short story: “Streer Patra”(Bengali) by
Rabindranath Tagore& translated version: “The
Wife’s Letter”(Translator - Prasenjit Gupta);
c)Short story: “Kaktadua”(Bengali) by
Satyajit Ray& translated version: “The

Scarecrow” (Translator — Gopa Majumder).

3.3 (Hindi to English)

a) Short story: “Idgah” (Hindi/Urdu) by
Premch and & translated version “Festival of
Id”(Translator -Khuswant Singh);

b) Drama: Andha Yug (Hindi) by Dharmveer
Bharti & translated version: Andha Yug




(Translator — Alok Bhalla)

4 Transcription and translation skills and its 10 6
(20 Marks) .
practical usage.
4.1: Translation of passages from original
ASSAMESE/HINDI/BENGALLI texts to
ENGLISH and translation of original texts in
ENGLISH to ASSAMESE/HINDI/BENGALLI,

4.2: Transcription from authentic audio/video

texts.
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